CURRICULUM VITAE

PERSONAL INFORMATION

NAME José Antonio Flores Farfan
DATE OF BIRTH December 16" 1955

PLACE OF BIRTH Mérida, Y ucatén, México
NATIONALITY Mexican

TELEPHONE (005255) 5487-3570 ext. 1119
E- MAIL ADDRESS jafarfn@yahoo.com.mx

flores@ci esas.edu.mx

UNIVERSITY EDUCATION

PhD in Linguistics 1995
Thesis: Cuatreros Somos y Toindioma Hablamos. Contactos y Conflictos entre el Nahuatl y

el Espafol en el Sur de México. University of Amsterdam. The Netherlands Faculty of
Arts Supervisor: Pieter Muysken.

M Ain Linguistics 1990.
Thesis: Sociolinguistica del Nahuatl: Un Estudio de caso. National School of Anthropology
and History (ENAH: Escuela Nacional de Antropologia e Historia). México D. F.

BACHELOR in Linguistics 1983.
Thesis: La Interaccion Verbal de Compra-Venta en Mercados Otomies del Valle del
Mezquital. ENAH.



PROFESSIONAL EXPERIENCE

Since August 1984. Researcher at the Certer for Research and Higher Studies in Social
Anthropology (CIESAS: Centro de Investigaciones y Estudios Superiores en
Antropologia Social). Area VI Language and Society. Research streams. Applied
linguistics, Sociolinguistics, Pragmatics, Education, Indigenous languages, (e.g.
Nahuatl). Actually Professor Titular C (highest category at this Institution).

February 1984 - September 1984. Commissioned as a researcher to the Ministry of
Education (SEP: Secretaria de Educacion Publica) at CIESAS, México. Research
streams:. Linguistics, Language Planning, Sociolinguistics, Education.

January 1983 - April 1984. Researcher for the SEP’s Indigenous Education Department

(Direccion General de Educacién Indigena), México.
MEMBERSHIPS

2008. Editoriad Board. Sprachtypologie und Universalienforschung. Akademie Verlag.

2008. President of the Archives Commission of the Committe for Indigenous Endangered
Languages. National Ingtitute of Indigenous Languages (INALI: Instituto Nacional
de Lenguas Indigenas), México.

2008. National Researchers System (SNI: Sstema Nacional de Investigadores), México

2007. Advisory board. Missionary Linguistics Series, Vervuet |beroamericana.

2007. Council of the Multilingual & Intercultural Cooperative Network (RECIM: Red de
Cooperacion Intercultural Multilingle).

2007. Academic Committee of the Master in Indoamerican Linguistics. CIESAS México.

Since 2004. Latin American Director of LinguaPax, UnescoCat www.linguapax.org

2002-2005. Selection Committee of doctorate students. CIESAS, México.
2001. Committee of the Master in Indoamerican Linguistics. CIESAS México.
1998-2002. Committee of the Master in Indoamerican Linguistics. CIESAS México.

Since 1999. Mexican Academy of Sciences (Academia Mexicana de Ciencias).
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2000.

1990.

1999.

1998

1997.

1992.

2007.

2006.

1999.

1993.

1987.

AWARDS

Best book for primary schools 2007: Adivinanzas Nahuas/ Nahuatl riddles. Camara
de la Industria Editorial Mexicana (CIEM), México.

‘Casa Chata’ Best video: Aalamatsiin. La Srena/ The Mermaid. CIESAS, México.

‘Casa Chatd Best collective project 1999: Preservacion Linguistica y Cultural/
Linguistic and Cultural Preservation. CIESAS, México.

‘Casa Chata’ Honorific mention for best video: Tlakwatsin. El Tlacuache/ Opossum.
CIESAS, México.

Best paper “A research program for Nahuatl sociolinguistics”. CIESAS, México.

‘Casa Chatd Best website for children: Kokone. www.kokone.com.mx CIESAS,
México.

‘Casa Chatd Best book: Cuatreros Somos y Toindioma Hablamos. Contactos y
Conflictos entre el Nahuatl y el Espariol en el Sur de México. CIESAS, México.

‘Wigberto Jiménez Moreno’ Best research: Sociolinglistica del Nahuatl. National
Ingtitute of Anthropology and History (INAH: Instituto Nacional de Antropologia e
Higtoria), M éxico.

SCHOLARSHIPS, GRANTSAND VISITING POSITIONS

Guest researcher, University of Amsterdam, Romance Languages Department.

Research project, Misssionary Linguistics, Norwegian Research Council, University
of Amsterdam, Romance Languages Department.

Research program, University of Arizona, College of Education
Doctord thesis, University of Amsterdam CONACYT.

Guest Researcher, Erasmus University, Faculty of Medical Sociology.



TEACHING EXPERIENCE
Doctorate
2007. Linguistic Revitalization. Naple University, September.
2003. Modern Nahuatl Varieties. University of Bremen, Linguistics Department. May.

2001. Nahuatl. Centro de Investigacion y Docencia en Humanidades del Estado de
Mordos-CIDHEM, México.

2000. Applied Linguistics in Education University of Arizona Tucson College of
Education United States of America.

2000. Language Revitalization and Reversal. University of Arizona, Tucson College of
Education United States of America.

2000. Independent Study. University of Arizona, Tucson College of Education United
States of America.

2000. Seminar. Social Anthropology. CIESAS, México
2000. Seminar. Socia Anthropology. CIESAS, México
2000. Seminar. Alternative Region. CIESAS, México.
2000. Seminar. Alternative Region. CIESAS, México.

2000. Media and the Arts in Language Revitalization and Reversal. University of Arizona,
TucsonCollege of Education United States of America.

1999. Field experience. University of Arizona, Tucson College of Education. United States
of America

1999. Selected Readings CIESAS, México.

1999. Nahuatl (with Frances Karttunen). Helsinki University, Finland. October.

M aster
2008. Language Contact Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

2008. Research methodology. Social Anthropology. CIESAS, México.



2008. Research projects. Socia Anthropology. CIESAS, México.
2008. Cultural diversity. Socia Anthropology. CIESAS, México.

2008. Seminar 1lI. Contemporary debates in cultural identities. Socia Anthropology.
CIESAS, México.

2007. Sociology of Language. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

2005-2006. The history of Spanish (with Otto Zwartjes). Romance Languages Department,
University of Amsterdam.

2005-2006. Linguistic variation in Span sh Romance Languages Department, University of
Amsterdam

2003. Introduction to sociolinguistic analysis. Naciona Indigenous Institute (Instituto
Nacional Indigenista), México.

2003. Studies of language. Socia Anthropology. CIESAS-México.

2002. Sociolinguistics. Socia Anthropology. CIESAS-México.

2001. Language Contact Indoamerican Linguistics. CIESAS-México.

1999. Pragmatics (with John B. Haviland). Indoamerican Linguistics. CIESAS-México.
1999. Pragmatics seminar. Irdoamerican Linguistics. CIESAS-México.

1999. Pragmatics. Area Language and society, CIESAS-México.

1998. Social anthropology. Social Anthropology. CIESAS-México.

1998. Language and society. Social Anthropology. CIESAS-México.



DISSERTATIONS SUPERVISED
PhD

2008 (in process). Avilés Gonzalez, Karla Janiré. Estrategias para la reversion de estigmas
nahuas. Anthropology. CIESAS, México.

2007 Benavides, Gloria. Los ex braceros de la zona de La Malinche en la organizacion de
la Asamblea Nacional de Braceros. Anthropology. CIESAS, México.

2003. Cera Tecla, Ernesto. Discurso Instrumental y Rendimiento Escolar: Estudio de Caso

en la Zona Escolar 72, en Tulpetlac, Estado de México. Anthropology. CIESAS,
México.

MA

2007. Hernandez Vazquez, Juan Ignacio. Marcosde referencia y categorias de especilidad
en e Nawat de Gardenias, Hueyapan, Puebla. Indoamerican Linguistics.

2007. Winters, Sdlinde. El voseo: evolucion histérica y posicion actual. Romance
Languages Department. University of Amsterdam. (codirector with Otto Zwartjes)

2006. Mina, Carmen Emilia. Transferencias Linguisticas del ndhuatl al espafiol de Santa
Ana Tlacoteco. Indoamerican Linguistics. CIESAS, Meéxico. (codirector with
Lourdes de Ledn Pasguel)

2006. Smits, Esther. El avenir del Shalom. Un estudio del SN judeo —espariol en los
periodicos El Avenir y el Shalom. Romance Language Department. University of

Amsterdam (codirector with Otto Zwartjes)

2006. Heijmen, Martine La Politica LingUistica en Yucatan: accién desde abajo. Romance
Languages Department. University of Amsterdam. (codirector with Otto Zwartjes)

2006. Caniguan Caniguan, Jagueline En la Palabra nos Miramos. Ideologias Linguisticas
entre los Mapuches de la 3era seccion de Puerto Saavedra; Chile. Indoamerican
Linguistics. CIESAS, México.

2005. Palemon Arcos, Francisco. Entre el Mantenimiento y el Desplazamiento del Nahuatl.
Indoamerican Linguistics. CIESAS, México. (codirector with Rebeca
BarrigaVillanueva)

2005. Janiré Avilés Gonzdlez, Karla. Estigmas en el Nahuatl de Santa Catarina, Tepoztlan,
Morelos. Afectosy Efectos en las Préacticas Sociolinguisticas Social Anthropology.
CIESAS, México.



2004. Barberan Soler Tania. Todo tiene su secreto. Narracion y Espacios de Concentracion
de Sentido. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

2003. Godinez Flores, Esteban. Etnografia del Desplazamiento Linguistico en el Nahuat!
Chontal de Chilacachapa, Guerrero. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

2003. Nava Nava, Refugio. Tres Niveles de Habla en el Mexicano de San Miguel Xaltipan,
Tlaxcala. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

2000. Tovar Alvarez, Patricia. El P4jaro Llora. El Péjaro esta Cantando. Andlisis de la
Stuacién de Nifias y Nifios Chinantecos Albergados en un Pueblo Zapoteco de la

Serra Juarez, Oaxaca. Social Anthropology. CIESAS, México.
Bachelor

2001. Emma Lucas F.M. Hoebens Eijsbouts. La Stuacion Sociolinguistica del Bileez Kriol.
ENAH, México.

1989. Vaentin Perdta Ramirez, El Habla Religiosa. Sstema de Unificacion e
| dentificacion en San Jer6nimo Amanalco, Texcoco. ENAH, México.

JURIES
PhD

2007. Maria Enriqueta Cerén Veldsquez, Multilinglismo en Tlachichilco, Veracruz.
Anthropology. UNAM, México.

2005. Helios Figuerola Pujol, Les dieux, Les hommes et |a parole dans la communauté de
San Juan Evangelista Cancuc, dans |I” Etat du Chiapas. Mexique. Université Paris
X-Nanterre, Ecole doctorae: Milieux, cultures et societés du passé, du présent.
France.

2002. JesUs Lizama Quijano, La Guelaguetza en Oaxaca: Fiesta, Identidad y Construccién
Smbdlica. Universidad Rovirai Virgili, Tarragona, Spain.

MA
2007. (inprocess). Rafael Rodriguez Diaz, Conflictos Linguisticosy susimplicacionesen el
impulso de la lectura y escritura del nahuatl en una escuela primaria bilingtie del

Estado de Guerrero. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

2007. Severo Lépez Calgas, La oralidad y la lecto-escritura de los nifios migrantes
otomies en la Ciudad de México. Indoamerican linguistics. CIESAS, México.



2004.

2004.

2004.

2004.

2003.

2003.

2008.

2007.

2007.

2006.

2001.

Javier Lopez Sanchez, El significado de la eleccidn ce la lengua en las practicas
sociales e interacciones verbales. El caso de una comunidad maya Tseltal, and
president of the Jury. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

Maria Teresita Pérez Cruz, Relatos sobre € uso de la lengua Tsdltal y espaiiol:
caminos linguisticos de un grupo de docentes de Chiapas, and president of the jury.
Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

David Alberto Chavez Rivadeneyra, Aproximacion a la dialectologia de la lengua
Purépecha. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

Gabridla Hernandez Doode, Marcadores Discursivos en la Narrativa Yaqui.
Linguistics. Universidad de Sonora, Hermosillo, México.

Felipe Hevia de la Jara, ¢Los usuarios confian en las Instituciones de salud?
Procesos y mecanismos de construccion de confianza del sistema publico de salud

en usuarios hombresy mujeres en Xalapa, Veracruz. CIESAS, México.

Maria Gloria Benavides Guevara, Alternancia y conflicto linguistico en un espacio
escolar de los Altos de Chiapas. Indoamerican Linguistics. CIESAS, México.

OTHER TUTORSHIPS

Katrin Pfandehauer, PhD student from the University of Otto Friedrich, Bamberg
Germany. El espafiol indigena de los migrates mixtecos en la ciudad de México.

Jorge GOmez Renddn. PhD student from the University of Amsterdam. Typological
and social constraints in language contact. (May-July)

Lucia Mesa, BA UNAM (Universidad Naciona Auténoma de México) student.
Subprogram Becas de Capacitacion en Técnicas y Metolodogias del CIESAS.
Project: Revitalizacion, mantenimiento y desarrollo linguistico y cultural. (May-
October)

Martine Heijmen M A student from the University of Amsterdam.
Program: Estudiantes Huéspedes del CIESAS.
Project: Revitalizacion, mantenimiento y desarrollo linguistico y cultural. (July-

September)

Martina Schrader Kniffki, PhD student form the University of Bremen, Bremen,
Germany. Las peticiones en zapoteco.



ADVISORY

2007. UNESCO Expert Meeting on Education and Linguistic Diversity. Barcelona
UNESCO-CAT (January 17'" —19™)

2006. Linguistic Diversity Analysis Workshop. Participacion en los Taleres de andlisis de
la Diversidad linguistica para la elaboracion del Catdlogo de las Lenguas Indigenas
Mexicanas. INALI. (August 31% - September 1% 2006)

2007. Meeting of experts to validate instruments of the multiethnic project: “Estigmay
enfermedad mental”. México, Ingtituto Nacional de Psiquiatria Ramén de la Fuente

Mufiiz. (February 9", 2007)

Since 2004. Research development of Cleofas Ramirez Celestino (Nahuatl) and Algjandra
Crua Ortiz (Mixtec). Projects: Estudio, divulgacion y recreacion de la tradicion oral
indigena en Xalitla, Gro, and Pinotepa Nacional, Mixtec zone.

Since 2002. Coordinacion de Educacion Intercultural Bilingle of the Ministry of Education
(SEP) and a number of esearch projects for Mexican institutions (Camara de
Diputados, Procuraduria Genera de la Republica).

REFEREE
2006. ‘Wigberto Jiménez Moreno’ Award 2005. INAH, México.

2003. Indigenous Literature for “Nuevos Investigadores’. Direccion General de Educacion
Indigena, SEP.

2000 - 2003. Research Projects presented to CONACYT. México.

2002. Conferences for the VII International Northwest Linguistics Meeting (VII Encuentro
Internacional de Linglistica en € Noroeste)) Sonora University, México
(Universidad de Sonora, México).

2002. Bachelor thesis, ENAH.

2001. Conferences, INAH.

Referee for a number of Journals (e.g. Signos Linglisticos, Dimensién

Antropoldgica, Journal of Linguistic Anthropology, and Language in
Society)
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FUNDED PROJECTS

Since 2006
Funding to develop a Diploma and an MA in Language Revitalization.
Funding agency: German Agercy for International Cooperation.

Since 2003
Funding to develop Children books in indigenous languages.
Funding agency: Lingua Pax, Barcelona, Spain.

Since 2005
Title research project: Linguistic and Cultural Revitalization, Maintenance and
Development. Third phase (Revitalizacion, Mantenimiento y Desarrollo Linguistico
y Cultural. Tercerafase)
Funding agency: Consgjo Nacional de Cienciay Tecnologia (National Council for
Science and Technology: CONACYT)

January 2001 to January 2004
Title research project: Linguistic and Cultural Revitalization, Maintenance and
development, Second phase. (Revitalizacion, Mantenimiento y Desarrollo
Linguistico y Cultural. Segunda fase)
Funding agency: CONACYT

December 2001 to December 2003
Title research project: Nahuatl project of transcultural education (Proyecto
Nahua de Aprendizaje Transcultural)
Funding agency: Fideicomiso para la Cultura México — EEUU (Fund for the
Mexico — US Culture)

January 2000 to December 2004
Title research project: The Municipality in the Mexican Electoral System: political
anthropology in rural and indigenous communities in the state of Guerrero
(La Municipalidad ante e Sstema Electoral y e Multipartidismo:
antropologia politica de comunidades rurales e indigenas en el Estado de
Guerrero)
Funding agency: CONACY T-ANUIES.

January 1996 to January 1999
Title research project: Linguistic and Cultural Preservation. First phase
(Preservacion Linglistica y Cultural. Primera fase)
Funding agency: CONACYT

January 1995 to December 1996
Title research project: Kokone http//:.www.kokone.com (development of awebsite
for children)
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Funding agency: Fondo Nacional para la Culturay las Artes (National Fund for
Culture and the Arts: FONCA)

January 1994 to December 1995
Title research project: La Srena Aalamatsin/ The Mermaid (animation film)
Funding agency: FONCA/MacArthur

LECTURES

2008a. “Los medios en la revitaizacion linguistica’. Primera Minga Regiona de
Revitalizacion de las Lenguas Nasa Y uve y Namtrik. Consgjo Regional Indigena del
Cauca (CRIC), Programa de Educaciéon Bilingle Intercultural (PEBI). Cauca,
Colombia. 11-13 de junio.

2008b. “Presentacion: Seminario en Revitalizacion Linguistica’. Seminario Internacional
en Busca de las Lenguas. El reto de la formacidn tedrico-practica. Consejo Regional
Indigena del Cauca (CRIC), Universidad Indigena Intercultural, Fondo Indigena.
Popayan, Colombia. 8-10 junio.

2008c. “Las machincuepas del Tlacuache: una propuesta de recreacion intercultural.”

Socia Sciences in the Audiovisual World Seminar (Seminario de Ciencias Sociales
en & Mundo Audiovisual). CIESAS, México, D.F. March 26",

2007a. “Ritual and conversational discourse in Nahuatl”. Paper presented at the
Americanist Colloguium, Discourse Particles Conference. Linguistics Department,

University of Amsterdam, The Netherlands. December 13"

2007b. “El futuro de las lenguas mexicanas. nuevas perspectivas’. Chilean Indigenous
Languages National Seminar & Interregional Meetings of the Linguistics Comittees
and Counsels of the Country (Seminario Nacional de las Lenguas Indigenas de
Chile y Encuentros Interregionales de las Comisiones y Consgjos Linguisticos del
Pais). Government of Chile and Ministry of Education, CONADI (Gobierno de
Chiley Ministerio de Planificacién, CONADI). Santiago, Chile. December 4" — 6",

2007c. “El Multilinglisme a Méxic: un exemple de gestié de la diversitat cultura i
lingliistica”. Conference at the Catalunya Summer University (Jornadas cientificas
y profesionales Universidad de Catalufia, XXXIX Universitat Catalana d Estiu).
Prada (Conflente), Spain. August 16" — 25",

2007d. “Procesos de Revitalizacion Linguistica. Experiencias comparadas.” Language and
Education Seminar in Alto Bio Bio Seminario Lengua y Educacion en Alto Bio
Bio). Catalufia Agency, Technological Chilean University and Ramén Llull
University of Barcelona (Agencia catalana, Universidad Tecnolégica de Chile y
Universidad Ramén Llull-Barcelona). Ralco, Chile. July 19" — 20™.



2007e.

2007f.

2007g.

2006a.

2006b.

2006c¢.

2006d.

2006e.

2006 .

2006g.
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“The Lexicographer’s vocation in Friar Alonso de Molina s Vocabulario en lengua
castellana y mexicana (1555-1571).” Revitalizing Older Linguistic Documentation:
Second Annual Meeting. University of Amsterdam The Netherlands. June 26,

“Indigenous Languages Revitalization: The Contribution of Collaborative
Sociolinguistic Work.” Colloquium on Minority Languages and the Prevention of
School and Social Exclusion. University of Wisconsin-Madison, United States of
America. April 4™ —17".

“Cuestiones del oficio lexicografico en el Vocabulario de fray Alonso de Molina’.
V International Congress of Missionary Linguistics (V Congreso Internacional de
Linglistica Misionera). UNAM & University of Amsterdam. Cd. Mérida, Y ucatan,
México. March 141" — 17",

“Language variation in old Mexican sources: the case of Nahuatl”. First Meeting of

the Research group: Revitalizing older linguistic documentation. University of
Amsterdam The Netherlands. December 8"

“Language documentation & education in México; what is the role of archives?’.
The Fourth Annual Meeting of the Digital Endangered Languages and Musics
Archive Network. Endangered Languages Archive, School of Oriental and African
Studies London, UK. November 2"%— 3

“¢Es posible la revitalizacion linguistica en América Latina?’. School of Languages
and Trandation of Temuco University (Escuela de Lenguas y Traduccién de la
Universidad de Temuco). Temuco, Chile. October 19"

“La cirugia entre los nahuas en e México prehispanico”. First International
Chimalpahin Conference: Colonial and post-colonial remembrances and oblivion
(Primera Conferencia Internacional Chimalpahin: El recuerdo y el olvido colonial
y post-colonial). México, D. F. October 16" 18"

Discussant of Marcus Maia lecture “Revitalizacion linglistica y nuevas formas de
EIB”. VII Latin American Congress of Bilingual Intercultura Education Congress
(VI Congreso Latinoamericano de Educacion Intercultural Bilinglie). PROEIB
ANDES, UNICEF, Fondo Indigena, Universidad Indigena Intercultural, Consegjos
Educativos de Pueblos originarios de Bolivia, EIBAMAZ. Cochabamba, Bolivia.
October 1% — 4™,

“Semblanza de Victor Franco”. Guerrero Studies Seminar Seminario permanente
de Estudios sobre Guerrero). INAH, México, D.F. July 4'".

“Mermaids, opossums and Maya dwarfs: the role of film in revitalizing indigenous
languages’ . Linguistic Festival. University of Bremen Germany. May 22" — 24",
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2006h. “La variacion linglistica vista a traves de las artes mexicanas (con especia énfasis
en el nahuatl)”. IV International Congress of Missionary Linguistics (V Congreso
Internacional de Linguistica Misionera). Valladolid University, Spain. March 8" —
11.

2006i. “Leterling”. 1V International Congress of Missionary Linguistics (V Congreso
Internacional de Linguistica Misionera). Valladolid University, Spain. March 8" —
11

2006j. “Defining Good Practices in Language Revitalization”. Videoconferéncia de la
Taula Rodona Bones Practiques de Revitalitzacid Linguistica as Diferents
Continents. University of Barcelona, Spain.

2005a. “El espafiol mexicano en e siglo XXI a 400 afios del Quijote”. Intercultural
University (Universidad Intercultural), Atlacomulco, Estado de México. May 26th.

2005b. “Hispanicization in modern Nahuatl varieties’. Romanization World-Wide: The
impact of French, Italian, Portuguese and Spanish on the languages of Africa, the
Americas, Asia and Austronesia. University of Bremen, Germany. May 5" &".

2005c. “ldeologies and language variation in Nahuatl”. 5th International Symposum on
Bilingualism - 1SB. University of Barcelona, Spain. March 20" — 239,

2005d. “ Alternativas a la educacion formal con lenguas amenazadas: Reflexiones, acciones

y propuestas’. Ill Amerindian Languages Forum (Il Foro de las lenguas
Amerindiasz. Institut Catald de Cooperaci0 Iberoamericana. Barcelona, Spain.
February 8" — 9.

2004a. “Performing for the future: The power of art and the media in language and cultural
revitalization”. 3rd Annual Lecture on Language and Human Rights. University of
Essex, UK. November 18",

2004b. “Illustrations of language and culture revitalization, maintenance and devel opment
in Mexico”. On the margins of the nations: Endangered languages and Linguistic
rights. FEL-Cétedra UNESCO-de Llengues i Educacio, Institut d Estudis Catalans.
Barcelona. September 29 October 4™.

2004c. “Audiovisuels sur la revitalisation culturelle etnolinguistique au Mexique: Las
Machincuepas del Tlacuache”. X Con(?r&es LinguaPax, Diversité et Paix.
LinguaPax. Barcelona, Spain. May 19'"-23

2004d. “Keeping the fire alive: Language and culture revitalization, maintenance and
development in México". Poster, 15" Sociolinguistics Symposium. University of
New Castle, UK. April 1%-4™



2003a.

2003b.

2003c.

2002a.

2002b.

2002c.

2002d.

2002e.

2002f.

2002g.

2002h.
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“Classical Nahuatl: Unraveling its sociolinguistic complexity”. Alte Sprache.
University of Bremen Germany. (Summer semester, 2003).

“Methodological problems of language planning in Mexico: Nahuat! illustrations’.
Methodologie in der Linguistik. University of Bremen Germany.

“El espafiol de los indigenas mexicanos’. Conference at the Romance Languages
Department, Germany. University of Bremen Germany.

“¢Existe una lectura intercultural?’. VII Latin American Congress for the
Development of Literacy (VII Congreso Latinoamericano para el Desarrollo de la
Lectura y la Escritura). University of the Americas, Puebla, México. (Universidad
de las Américas). October 16th-19th.

“Hacia un didlogo multicultural més ala de la escuela. Problemas, reflexiones y
nuevas perspectivas’. | X Congress of the Federal Association of Anthropology of
Spain. (IX Congreso de la Federacion de Asociaciones de Antropologia del Estado
Espafiol). University of Barcelona, Spain. September 2"¢ 7,

“Revitalizacién, mantenimiento y desarrollo lingtistico y cultural en México”. 11
European Congress of Latinoamericanists (Il Congreso Europeo de
Latinoamericanistas), CEDLA. University of Amsterdam The Netherlands. July
3I‘d_6th.

“Education, identity and language revitalization in México”. V Congress of the

International Society for Cultura Research and Activity Theory. The Netherlands.
Amsterdam Free University. June 18"-22"9,

“Language revitalization and development in Mexico: The case of Mexicano”.
World Congress on Language Politics (Congreso Mundial de Politicas
Linguisticas). Lingua Pax. Barcelona, Spain. April 16'"-20".

“De taapolityk in Meksiko; fan teory nei praktyk”. Conference at the Frisian
Academy of Language. Leeuwarden, The Netherlands.

“Planeacion linguistica en México: Del discurso a la préctica’. Conference at the
Faculty of Anthropology, University of Rovirai Virgili Facultad de Antropologia,
Universidad Rovirai Virgili). Tarragona, Spain.

“Purismo politicas linglisticas y educacion bilingle bicultural”. Conference at the
Faculty of Anthropology, University of Rovirai Virgili(Facultad de Antropologia,
Universidad Rovirai Virgili). Tarragona, Spain.
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2001a. “Language contact, conflict and revitalization in Mexican indigenous communities:
The Balsas Nahuas revisited”. 8th Nordic Congress on Bilingualism. Stockholm
University, Sweden. November 2"%-3¢

2001b. “The use of different media in reversing language shift: Nahua Illustrations’. 5th
Conference of the Foundation for Endangered Languages. Endangered Languages
and the Media. Agadir, Morocco. September 201-23¢,

2001c. “Nahuatl purism: between language innovation, maintenance and shift”. Purism in
the Age of Globalization. University of Bremen. Germany. September 18'"-21¢,

2000a. “Revitalizacion mantenimiento y desarrollo linglistico y cultural en € Alto Balsas,
Guerrero, México”. VI International Meeting of Linguistics of the Northwest (VI
Encuentro Internacional de Linguistica del Noroeste). Hermosillo, México.
University of Sonora, México (Universidad de Sonora). November 18-20".

2000b. “The use of multimedia and the arts in language revitalization and reversal”.
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